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[The construction]
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The aforementioned text was abridgedly extracted here as a reference in
order to illuminate a part of the sutra with respect to the propitious

manifestation of five virtues in The Great Sukhavati-vyuha cited above as



proof.
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[The explication]
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In The Great Sukhavati-vyuha cited as clear evidence in the text, the
auspicious manifestation of five virtues asked by Ananda is one of the key
points; therefore the founder abridgedly extracted Mentor Kyogo's exegesis
on this part of the sutra as a reference. Regarding the abridged excerpt, he
did not quote one passage of the exegesis on an 'as is' basis. His abbreviated
extract was ingeniously done, that the significance might be well understood.
Hence, this should not be identified with the aforesaid evidentiary text of the
sutra. Accordingly, he quoted the sutra and abbreviatedly excerpted 7The
Flucidation and FKulogy on a Series of Exegeses of Significations of
Sukhavati-vyiitha (The Sitra on the Buddha of the Infinite Life (Amitayus))
by Mentor Kyogo (Keigd) in parallel with the sttra. The form of the extract



should be also well perceived, which was especially annotated with two lines
of text.

The book which the founder perused is different from the extant
transmitted version. When the book which the founder perused is compared
with the extant transmitted version, "[FB{', "2 =B R, o B ERE
and 'CAEMEARZEFR M in the former correspond respectively to "Bl "G fif “J245
SR, e R, A, BV, and 'CMREEMERZEER I in the latter, viz.
the extant transmitted version.

It is presumed that the founder perused the book intricately and
painstakingly. For example, the extant transmitted version said, 'GEffil] 2R
K2 K" (‘'The heav'nly being of sublimity and valour who deigns to conquer
any and all infernal spirits competently.). The founder read this sentence as '
REH R EMEME R ' (Competently, He deigns to conquer the heav'nly being of
sublimity and valour, the mightiest Adversary, not to mention any and all
infernal spirits."). Originally, the text praised a heav'nly being of the highest
and perfect truth, or parama-artha, viz. the Buddha who has the ability to
vanquish any and all infernal spirits with sublimity and valour, and referred
to Him as '"Hfi# 2 X'. However, the character 'Z' was omitted and transcribed
as '"[EfE K. Therefore the founder observed and interpreted the text as the
heav'nly being of sublimity and valour, or the Adversary similar to any and
all infernal spirits, who was vanquished by the Buddha.

In the paragraph where 'JL' was mistranscribed as ', the founder
read '[".' as 't F I F 2 | equivalence', which suggests his loyal and
scrupulous diligence. Herewith, we perceive that the founder faithfully

transcribed the book he perused.
[The annotation by the translator]
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A rhymed translation in iambic pentameter:
A hoar and ancient pine discusses Panna;
Alone and latent bird talks Tathata.



